


НАСТОЯЩЕЕ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ К [СОГЛАШЕНИЮ ОБ ОБЩИХ УСЛОВИЯХ КУПЛИ-ПРОДАЖИ ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТЫ][footnoteRef:1] [1: 	Предлагаемая форма Дополнительного соглашения предназначена для «синхронизации» с Примерными условиями договора 2011 г. распространенных на рынке «Master FX and Money Market Agreements». Она также может использоваться для любых иных двусторонних генеральных соглашений, которые заключались участниками рынка. . ] 

заключено «___» __________ 20__ года (далее – «Дополнительное соглашение») между
[●] (далее — «Сторона А»), созданным и действующим в соответствии с законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: [●], в лице [●], действующего на основании [●], с одной стороны и
[bookmark: _GoBack][●] (далее — «Сторона Б»), созданным и действующим в соответствии с законодательством Российской Федерации, с местонахождением по адресу: [●], в лице [●], действующего на основании [●], с другой стороны,
далее совместно именуемыми «Стороны», а по отдельности — «Сторона».

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО
Между Сторонами «___» _________ 20___ года заключено Соглашение об общих условиях купли-продажи иностранной валюты (далее – «Соглашение»),
В 2011 г. Саморегулируемая (некоммерческая) организация «Национальная ассоциация участников фондового рынка» (НАУФОР), Национальная Валютная Ассоциация (НВА) и Ассоциация российских банков (АРБ) разработали и утвердили новую редакцию Примерных условий договора о срочных сделках на финансовых рынках и опубликовали ее в сети Интернет на страницах НАУФОР, НВА и АРБ, соответственно (далее – «Примерные условия договора 2011 г.»);
Стороны желают, чтобы отдельные условия заключенного между ними Соглашения, а также заключенных в соответствии с ним Сделок определялись Примерными условиями договора 2011 г.;
Стороны договорились о следующем:
ПРИМЕНЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЙ ПРИМЕРНЫХ УСЛОВИЙ ДОГОВОРА 2011 Г.; ИЗМЕНЕНИЯ, ВНОСИМЫЕ В СОГЛАШЕНИЕ
Все ссылки на Примерные условия договора, содержащиеся в Соглашении и (или) Подтверждении по Сделке, признаются ссылками на Примерные условия договора 2011 г.
Стороны соглашаются, что для целей п. 1.4 Примерных условий договора 2011 г. Соглашение будет являться генеральным соглашением о срочных сделках на финансовых рынках, заключенным сторонами для регулирования отношений, возникающих в связи с теми Сделками (как этот термин определен в Примерных условиях договора 2011 г.), которые предусмотрены Соглашением. [МОЖНО ПЕРЕЧИСЛИТЬ КОНКРЕТНЫЕ ВИДЫ СДЕЛОК, ПРЕДУСМОТРЕННЫЕ СОГЛАШЕНИЕМ. НАПРИМЕР «ВАЛЮТНЫЕ ФОРВАРДЫ И ОПЦИОНЫ»] Подтверждение, предусмотренное Соглашением, является «Подтверждением» для целей Примерных условий договора 2011 г.
Стороны соглашаются, что п. 1.5 Примерных условий договора 2011 г. будет применяться к настоящему Соглашению с учетом следующих изменений: термин «Генеральное соглашение» изменяется во всех случаях его употребления в п. 1.5  Примерных условий договора 2011 на термин «Соглашение». 
С целью соблюдения требований пункта 1.5 Примерных условий 2011 г. Стороны соглашаются, что следующие положения Примерных условий договора 2011 г. включаются в Соглашение без изменений и в случае каких-либо противоречащих им условий Соглашения будут иметь преимущественную силу:
подпункт (е) и подпункт (В) подпункта (ж) пункта 5.2 статьи 5 Примерных условий договора 2011;
пункт 6.2 статьи 6 Примерных условий договора 2011 в части недопустимости прекращения обязательств по части Сделок;
пункт 6.3 статьи 6 Примерных условий договора 2011;
пункт 6.9 и подпункт (а) пункта 6.10 статьи 6 Примерных условий договора  2011 в части порядка определения Ликвидационной суммы и расчета Суммы денежного обязательства при досрочном прекращении обязательств по Сделкам вследствие наступления Банкротства, указанного в подпункте (е) или подпункте (В) подпункта (ж) пункта 5.2 статьи 5 Примерных условий договора;
пункт 6.12 статьи 6 Примерных условий договора  2011 в части срока уплаты Суммы денежного обязательства при прекращении в случае досрочного прекращения обязательств по Сделкам вследствие наступления Банкротства, указанного в подпункте (е) или подпункте (В) подпункта (ж) пункта 5.2 статьи 5 Примерных условий договора 2011.
С целью соблюдения требований пункта 1.5 Примерных условий 2011 г. признать утратившими силу положения Соглашения (или) Подтверждения по Сделке, которые применительно к любой из Сторон [(но не к ее Связанному Лицу или Лицу, предоставляющему обеспечение исполнения обязательств такой Стороны)][footnoteRef:2] исключают или изменяют положения Примерных условий договора 2011 г., указанные в п.п. 1.4.1-1.4.5 настоящего Дополнительного соглашения либо противоречат таким положениям, в том числе следующим статьям Соглашения: [•] (Порядок прекращения сделок), [•] (Расчет суммы при прекращении Сделок), (Порядок Определения Замещающей суммы), (Платежи при прекращении), п.п. [•] и [•] статьи [•] (Случаи нарушения обязательств), [•].  [2: 	В Соглашении, которое было взято за основу для подготовки данного Дополнительного соглашения концепции «Связанное лицо» и «Лицо, предоставляющее обеспечение» отсутствовали. При наличии данных концепций в соответствующем соглашении положения в скобках необходимо включить в Дополнительное соглашение, а также при необходимости устранить расхождения в определённых терминах.  ] 

Стороны также соглашаются внести следующие изменения в Соглашение:
Термин «Случай нарушения обязательств» заменить термином «Нарушение обязательств» во всех случаях, когда он используется в Соглашении;
Включить в Соглашение следующие термины и их определения, приведенные в пункте 12.1 статьи 12 Примерных условий договора 2011 г.:
«Дата досрочного прекращения»;
«Дилеры-ориентиры»;
«Ликвидационная сумма»;
«Определяющая сторона»;
 «Прекращаемые сделки»;
«Просроченные суммы»;
 «Сумма денежного обязательства при прекращении»;
«Уведомление о сумме денежного обязательства при прекращении»; и
«Эквивалент в валюте прекращения».
Дополнить ст. [•] (Случаи нарушения обязательств) Соглашения следующим положением:
[«В случае, если одна из Сторон настоящего Соглашения является Информирующим лицом в соответствии с п. 4.6 Дополнительного соглашения от  [Дата настоящего Дополнительного соглашения], ненадлежащее исполнение таким лицом обязательств Информирующего лица является Нарушение обязательств такой Стороной (далее – «Нарушившая сторона»), и другая Сторона (далее – «Ненарушившая сторона») вправе досрочно прекратить обязательства по всем Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашением, и направить Нарушившей стороне уведомление о соответствующем Нарушении обязательств, в котором должна быть указана Дата досрочного прекращения, устанавливаемая не позднее двадцати календарных дней после дня направления, но не ранее дня получения этого уведомления.»][footnoteRef:3] [3: 	Формулировку данного положения необходимо сверить и, при необходимости, поправить в соответствии с механизмом прекращения, описанном в конкретном Соглашении. Здесь приведена формулировка, приближенная к формулировке Примерных условий договора о срочных сделках на финансовых рынках 2011 г.] 

ИНЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ, ВНОСИМЫЕ В СОГЛАШЕНИЕ[footnoteRef:4] [4: 	Стороны вправе согласовать любые иные изменения заключенного между ними Соглашения. Сторонам, в частности, рекомендуется внести изменения, учитывающие изменившиеся в новой редакции Примерных условий договора формулировки отдельных пунктов.  ] 

[указать изменения]/[footnoteRef:5] [5: 	Указать «не применимо» в случае отсутствия иных изменений с целью сохранения нумерации последующих пунктов.  ] 

При этом за исключением положений Примерных условий договора 2011 г., прямо указанных в пунктах с 1.4 по 1.6 настоящего Дополнительного соглашения  и изменений, внесенных в Соглашение пунктами 1 и 2 настоящего Дополнительного соглашения, во всем остальном положения Соглашения, в случае противоречия им положений Примерных условий договора 2011 г., имеют преимущественную силу.
ПРИМЕНЕНИЕ ПОЛОЖЕНИЙ СТАНДАРТНЫХ УСЛОВИЙ[footnoteRef:6] [6: 	Стороны могут предусмотреть изменения к Стандартным условиям.  ] 

[указать изменения]/[Стороны соглашаются, что Стандартные условия (как они определены в Примерных условиях договора 2011 г.) не применяются к Соглашению.][footnoteRef:7] [7: 	Указать «не применимо» в случае отсутствия иных изменений с целью сохранения нумерации последующих пунктов. ] 

ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Соглашение с внесенными настоящим Дополнительным соглашением изменениями применяется в отношении всех Сделок, заключенных в соответствии с Соглашением до момента подписания настоящего Дополнительного соглашения, обязательства по которым остаются неисполненными на дату настоящего Дополнительного соглашения.
Все термины, указанные в настоящем Дополнительном соглашении с заглавной буквы, имеют значение, указанное в Соглашении, если настоящим Дополнительным соглашением не предусмотрено иное.
За исключением изменений и дополнений, внесенных в Соглашение настоящим Дополнительным соглашением, все остальные положения Соглашения сохраняют силу. Настоящее Дополнительное соглашение вступает в силу с момента его подписания Сторонами и является неотъемлемой частью Соглашения.
Настоящее Дополнительное соглашение подписано в двух оригинальных экземплярах на русском языке – по одному для каждой из Сторон.
Настоящее Дополнительное соглашение регулируется правом Российской Федерации. Все споры, возникающие между Сторонами, в связи с настоящим Дополнительным соглашением разрешаются в [соответствии со статьей [●] (Разрешение споров) Соглашения].
Предоставление информации Репозитарию
Стороны соглашаются, что информация о заключении настоящего Дополнительного соглашения будет предоставляться в Репозитарий в соответствии с требованиями и порядком, предусмотренными нормативными правовыми актами федерального органа исполнительной власти по рынку ценных бумаг. Для целей настоящего п. 4.6 «Репозитарий» означает [указать наименование репозитария] [юридическое лицо, являющееся [саморегулируемой организаций профессиональных участников рынка ценных бумаг]/ [клиринговой организацией] /[фондовой биржей], созданное и осуществляющее свою деятельность в соответствии с нормативными правовыми актами федерального органа исполнительной власти по рынку ценных бумаг][footnoteRef:8].  [8: 	Данная формулировка повторяет формулировку в ФЗ «О рынке ценных бумаг», ее необходимо будет изменить в зависимости от того, какое лицо будет назначено Репозитарием.] 

Информация будет предоставляться в Репозитарий Информирующим лицом. Информирующим лицом является [Сторона А] [и][footnoteRef:9] [Сторона Б] / [лицо, не являющимся ни одной из Сторон, а именно [наименование, адрес местонахождения и ОГРН соответствующего третьего лица]. [9: 	Включить, если обе Стороны являются Информирующим лицом ] 

[Каждая Сторона][footnoteRef:10] / [[Сторона А] / [Сторона Б]][footnoteRef:11] настоящим выражает свое безотзывное и безусловное согласие на передачу информации в объеме, установленном нормативными правовыми актами федерального органа исполнительной власти по рынку ценных бумаг Репозитарию. [Сторона A] [и/или][footnoteRef:12] Сторона Б настоящим уполномочивает Информирующее лицо на передачу информации, указанной в данном абзаце, Репозитарию. Информирующее лицо обязано предоставить соответствующую информацию Репозитарию в течение [2 (двух)] рабочих дней с момента получения такой информации от [Сторон] / [[Стороны А] / [Стороны Б]], за исключением случаев, когда законодательством предусмотрена возможность предоставлять информацию по определенному виду сделок ежеквартально.  [10: 	Включить, если Информирующим лицом является третье лицо. ]  [11: 	Включить, если Информирующим лицом является одна из Сторон.]  [12: 	Исправить в зависимости от того, является ли Информирующим лицом одна из Сторон или третье лицо.] 

[В случае ненадлежащего и (или) несвоевременного исполнения Информирующим лицом его обязательств по предоставлению информации от имени [[Стороны Б]  [и][footnoteRef:13] [Стороны А]], [последняя] / [каждая из Сторон] вправе временно приостановить или отозвать полномочия на предоставление информации у Информирующего лица [и, уведомив Репозитарий о допущенном Информирующим лицом нарушении, осуществить предоставление информации в Репозитарий самостоятельно в порядке, предусмотренном договором, который будет заключен между Репозитарием и Сторонами,][footnoteRef:14]. [13: 	Включить, если Информирующим лицом является третье лицо.]  [14: 	Насколько мы понимаем, возможно принятие акта (правил), который (которые) будет (будут) детально регулировать деятельность Репозитария (включая случаи, когда Информирующее лицо не выполняет свои обязательства). Данное положение может меняться в зависимости от содержания такого акта (таких правил),  ] 

[Отношения Стороны А и Стороны Б с Информирующим лицом, не являющимся Стороной по настоящему Генеральному соглашению, будут регулироваться договором, заключенным Стороной А и Стороной Б с Информирующим лицом от [●]].
В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО Стороны подписали настоящее Дополнительное соглашение в день, указанный в преамбуле настоящего Дополнительного соглашения.

ПОДПИСАНО

____________________
Ф. И. О.:
Должность:

____________________
за и от имени
[Наименование Стороны А]
[Печать]

ПОДПИСАНО

____________________
Ф. И. О.:
Должность:

____________________
за и от имени
[Наименование Стороны Б]
[Печать]
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